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3

بَدًا مْ دَائِمًا �أ ِ
ّ
يَ صَلِّ وَسَل

َ
مَوْلَا

هِمِ ِ
ّ
قِ كُل

ْ
خَل

ْ
ى حَبِيْبِكَ خَيْرِ ال

ٰ
عَل

Mawlāya ṣalli wa sallim dāʾiman ābadan

ʿAlā ḥabībika khayri il-khalqi kullihimi

My master, bless and salute always and forevermore

Your most beloved, creation’s greatest entirely.
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قِ مِنْ عَدَمِ 
ْ
خَل

ْ
هِ مُنْشِئ ال

ّٰ
حَمْدُ لِل

ْ
ل
َ
ا

قِدَمِ
ْ
مُخْتَارِ فِي ال

ْ
ى ال

ٰ
ةُ عَل

َ
لَا مَّ الصَّ

ُ
ث

Alḥamdu li-illāhi munshi il-khalqi min ʿadami

Thumma aṣ-ṣalātu ʿalā al-mukhtāri fī il-qidami

Praise God, the bringer of all creation from nullity.

Then blessing be on the Chosen One from eternity.
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Chapter 1
مِ

َ
رِ جِيْرَانٍ بِذِيْ سَل كُّ

َ
مِنْ تَذ  �أ

ةٍ بِدَمِ
َ
مَزَجْتَ دَمْعًا جَرٰى مِنْ مُقْل

Amin tadhakkuri jīrānin bi-dhī salami
Mazajta damʿan jarā min muqlatin bi-dami

Is it from thinking of neighbours past 
in Dhū Selemi
That you have mixed blood in tears that 

flow from eyes steadily?

1

5

ءِ كَاظِمَةٍ
آ
قَ�

ْ
يْحُ مِنْ تِل تِ الرِّ مْ هَبَّ  �أ

ءِ مِنْ إِضَمِ
آ
مَ�

ْ
ل
َّ
بَرْقُ فِي الظ

ْ
وْمَضَ ال وَ�أ

Am habbati ir-rīhu min tilqāaʾi kāẓimatin
Wa awmaḍa al-barqu fī iẓ-ẓalmāaʾi min iḍami

Or blowing of wind from the direction 
of Kāẓimah,
And lightning flashing from Iḍum in the 

dark that you see?

2
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تَ اكْـفُفَا هَمَتَا
ْ
 فَمَا لِعَيْنَيْكَ إِنْ قُل

تَ اسْتَفِقْ يَهِمِ
ْ
بِكَ إِنْ قُل

ْ
وَمَا لِقَل

Fa mā li-ʿaynayka in qulta-akfufā hamatā
Wa mā li-qalbika in qulta-astafiq yahimi

So what is wrong with your eyes: when 
you say “Stop!” they just weep?
And with your heart: when you say, “Be 

sane!” it acts crazily?

3

حُبَّ مُنْكَـتِمٌ
ْ
نَّ ال بُّ �أ يَحْسَبُ الصَّ �أ

رِمِ
َ
مَا بَيْنَ مُنْسَجِمٍ مِنْهُ وَمُضْط

Ayaḥsabu uṣ-ṣabbu anna al-ḥubba munkatimun
Mā bayna munsajimin min-hu wa muḍṭarimi

Does one so lovestruck imagine love is 
concealable,
Between a downpour from it and being so 

fiery?

4
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لٍ
َ
ل
َ
ى ط

ٰ
مْ تُرِقْ دَمْعًا عَل

َ
هَوٰى ل

ْ
 ال

َ
وْلَا

َ
 ل

مِ
َ
عَل

ْ
بَانِ وَال

ْ
تَ لِذِكْرِ ال

ْ
رِق  �أ

َ
 وَلَا

Lawlā al-hawā lam turiq damʿan ʿalā ṭalalin
Wa lā ariqta li-dhikr il-bāni wa al-ʿalami

If not for passion, you would have never 
burst into tears
At the remains, nor lost sleep over the 

mount or the tree.

5

ا بَعْدَ مَا شَهِدَتْ  فَكَيْفَ تُنْكِرُ حُبًّ

قَمِ مْعِ وَالسَّ يْكَ عُدُوْلُ الدَّ
َ
بِهٖ عَل

Fa-kayfa tunkiru ḥubban baʿda mā shahidat
Bi-hī ʿalayka ʿudūlu ud-damʿi wa as-saqami

So how do you still deny a love to which 
testified
Against you true witnesses of tears and 

infirmity;

6
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يْ عَبْرَةٍ وَضَنًى
َّ
وَجْدُ خَط

ْ
بَتَ ال

ْ
ث  وَ�أ

عَنَمِ
ْ
يْكَ وَال ى خَدَّ

ٰ
بَهَارِ عَل

ْ
مِثْلَ ال

Wa athbata al-wajdu khaṭay ʿabratin waḍanan
Mithla al-bahāri ʿalā khaddayka wa al-ʿanami

When grief has fixed on your cheeks canals 
of tears and malaise
Like branches of dogwood, red, and daffodils, 

yellowy?

7

قَنِيْ رَّ
أ
هْوٰى فَ� يْفُ مَنْ �أ

َ
 نَعَمْ سَرٰى ط

مِ
َ
ل
أَ ْ
اتِ بِالْأ

َّ
ذ

َّ
حُبُّ يَعْتَرِضُ الل

ْ
وَال

Naʿam sarā ṭayfu man ahwā fa-arraqanī
Wa al-ḥubbu yaʿtariḍu ul-ladhdhāti bi il-alami

Yes, sights of my love have come at night 
and kept me awake;
How love repels all delights and comforts 

with agony!

8
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رِيِّ مَعْذِرَةً
ْ

عُذ
ْ
هَوٰى ال

ْ
ئِمِيْ فِي ال

آ َ
 يَا لَآ

مِ
ُ
مْ تَل

َ
نْصَفْتَ ل وْ �أ

َ
يْكَ وَل

َ
يْ إِل مِنِّ

Yā lāaʾimī fī il-hawā al-ʿudhriyyi maʿdhiratan
Minnī ilayka wa law anṣafta lam talumi

You critic of love so passionate, an apology
From me to you — but if you were true, 

you’d not censure me.

9

يْ بِمُسْتَتِرٍ  سِرِّ
َ

كَ حَالِيَ لَا
ْ
 عَدَت

ئِيْ بِمُنْحَسِمِ
آ
 دَ�

َ
وُشَاةِ وَلَا

ْ
عَنِ ال

ʿAdatka ḥāliya lā sirrī bi-mustatirin
ʿAni il-wushāti wa lā dāaʾī bi-munḥasimi

May you be spared what I bear — my 
secret isn’t concealed
From haters, nor is there any end to my 

malady.

10
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سْمَعُهٗ سْتُ �أ
َ
كِنْ ل

ٰ
صْحَ ل ضْتَنِي النُّ مَحَّ

الِ فِيْ صَمَمِ
َّ

عُذ
ْ
مُحِبَّ عَنِ ال

ْ
إِنَّ ال

Maḥḥaḍtani in-nuṣḥa lākin lastu asmaʿuhū
Inna al-muḥibba ʿani il-ʿudhdhāli fī ṣamami

You’ve offered me true advice, but simply, 
I hear it not;
The lover is deaf to all of those who speak 

critically.

11

لٍ
َ

يْبِ فِيْ عَذ هَمْتُ نَصِيْحَ الشَّ ي اتَّ إِنِّ

هَمِ بْعَدُ فِيْ نُصْحٍ عَنِ التُّ يْبُ �أ وَالشَّ

Inni-ittahamtu naṣīḥa ash-shaybi fī ʿadhalin
Wa ash-shaybu abʿadu fī nuṣḥin ʿani it-tuhami

I’ve even doubted grey hair’s advice when 
it censures me;
Although grey hair with advice is less in 

dubiety.

12



Chapter 2 
تْ

َ
عَظ ءِ مَا اتَّ

ٓ
وْ ارَتِيْ بِالسُّ مَّ فَإِنَّ �أ

هَرَمِ
ْ
يْبِ وَال مِنْ جَهْلِهَا بِنَذِيْرِ الشَّ

Fa inna ammāratī bi is-sūuʾi ma-attaʿaẓat
Min jahlihā bi-nadhīr ish-shaybi wa al-harami

My evil ego, in its stupidity, paid no heed
To all the warning of greying hair and  

seniority.

13

11

جَمِيْلِ قِرٰى
ْ
فِعْلِ ال

ْ
تْ مِنَ ال عَدَّ  �أ

َ
وَلَا

سِيْ غَيْرَ مُحْتَشِمِ مَّ بِرَ�أ
َ
ل ضَيْفٍ �أ

Wa lā aʿaddat mina al-fiʿl il-jamīli qirā
Ḍayfin alamma bi-raʾsī ghayra muḥtashimi

And hasn’t set out a spread of pleasing 
actions to host
A guest who showed at my head, bereft 

of timidity.

14
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رُهٗ وَقِّ
يْ مَا �أ نِّ

مُ �أ
َ
عْل وْ كُنْتُ �أ

َ
ل

كَـتَمِ
ْ
ا بَدَالِيْ مِنْهُ بِال كَـتَمْتُ سِرًّ

Law kuntu aʿlamu annī mā uwaqqiruhū
Katamtu sirran badālī minhu bi il-katami

And had I known that I’d fail to honour 
him, I’d have hid-
Den using hair colorant his first appearance 

to me.

15

مَنْ لِيْ بِرَدِّ جِمَاحٍ مِنْ غَوَايَتِهَا

جُمِ
ُّ
خَيْلِ بِالل

ْ
كَمَا يُرَدُّ جِمَاحُ ال

Man lī bi-raddi jimāḥin min ghawāyatihā
Ka-mā yuraddu jimāḥu ul-khayli bi il-lujumi

Who’s there for me to control the fight of 
its wandering —
Just as a bit bridles horses in their obstinacy?

16
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مَعَاصِيْ كَسْرَ شَهْوَتِهَا
ْ
 تَرُمْ بِال

َ
فَلَا

هِمِ يْ شَهْوَةَ النَّ عَامَ يُقَوِّ
َّ
إِنَّ الط

Fa-lā tarum bi il-maʿāṣī kasra shahwatihā
Inna aṭ-ṭaʿāma yuqawwī shahwata an-nahimi

So do not count on offences to get rid of 
its lust;
Food only intensifies the craving of gluttony.

17

ى
ٰ
هُ شَبَّ عَل

ْ
فْلِ إِنْ تُهْمِل ِ

ّ
فْسُ كَالط وَالنَّ

ضَاعِ وَإِنْ تَفْطِمْهُ يَنْفَطِمِ حُبِّ الرَّ

Wa an-nafsu ka aṭ-ṭifli in tuhmilhu shabba ʿalā
Ḥubbi ir-raḍāʿi wa in tufṭimhu yanfaṭimi

The ego is like a baby: leave it and it grows 
up
In love with suckling; but wean it, and it’s 

weaned finally.

18
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يَهٗ ِ
ّ
نْ تُوَل فَاصْرِفْ هَوَاهَا وَحَاذِرْ �أ

وْ يَصِمِ ى يُصْمِ �أ
ّٰ
هَوٰى مَا تَوَل

ْ
إِنَّ ال

Fa-aṣrif hawāhā wa ḥādhir an tuwalliyahū
Inna al-hawā mā tawallā yuṣmi aw yaṣimi

So fight its whim, and beware of giving 
power to it;
When whim’s empowered, it kills or 

damages markedly.

19

ٌ
ئِمَة

آ
عْمَالِ سَ�

أَ ْ
وَرَاعِهَا وَهْيَ فِي الْأ

 تُسِمِ
َ

مَرْعٰى فَلَا
ْ
تِ ال

َ
وَإِنْ هِيَ اسْتَحْل

Wa rāʿihā wahya fī il-aʿmāli sāaʾimatun
Wa in hiya as-taḥlati il-marʿā fa-lā tusimi

And shepherd it carefully as it is grazing 
in deeds;
And if the pasture you find it fancies, 

don’t let it be.

20
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ةً
َ
مَرْءِ قَاتِل

ْ
ةً لِل

َّ
ذ

َ
نَتْ ل كَمْ حَسَّ

سَمِ مَّ فِي الدَّ نَّ السُّ مْ يَدْرِ �أ
َ
مِنْ حَيْثُ ل

Kam ḥassanat ladhdhatan li il-marʾi qātilatan
Min ḥaythu lam yadri anna as-summa fī id-dasami

How many times it’s convinced a man of 
killer delights —
While blind to the poison in the gravy so 

savoury!

21

سَائِسَ مِنْ جُوْعٍ وَمِنْ شِبَعٍ وَاخْشَ الدَّ

خَمِ فَرُبَّ مَخْمَصَةٍ شَرٌّ مِنَ التُّ

Wa-akhsha ad-dasāʾisa min jūʿin wa min shibaʿin
Fa-rubba makhmaṣatin sharrun mina at-tukhami

Beware the ambush of being hungry and 
being full;
Starvation at times is even worse than 

satiety.

22
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تْ
أَ َ
مْعَ مِنْ عَيْنٍ قَدِ امْتَلَأ وَاسْتَفْرغِِ الدَّ

دَمِ زَمْ حِمْيَةَ النَّ
ْ
مَحَارِمِ وَال

ْ
مِنَ ال

Wa-astafrighi id-damʿa min ʿainin qadi-imtalaʾat
Mina al-maḥārimi wa-alzam ḥimyata an-nadami

And void of tears eyes that have been stuffed 
with forbidden things.
Keep in the shelter of pure repentance  

unceasingly.

23

انَ وَاعْصِهِمَا
َ
يْط فْسَ وَالشَّ وَخَالِفِ النَّ

هِمِ صْحَ فَاتَّ ضَاكَ النُّ وَإِنْ هُمَا مَحَّ

Wa khālifi in-nafsa wa ash-shayṭāna wa-ʿaṣihimā
Wa in humā maḥḥaḍāka an-nuṣḥa fa-attahimi

And contradict both the Self and Devil, 
and disobey!
And if they give true advice to you, still 

look skeptically.

24
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 حَكَمًا
َ

 تُطِعْ مِنْهُمَا خَصْمًا وَلَا
َ

وَلَا

حَكَمِ
ْ
خَصْمِ وَال

ْ
نْتَ تَعْرِفُ كَيْدَ ال

أ
فَ�

Wa lā tuṭiʿ minhumā khaṣman wa lā ḥakaman
Fa-anta taʿrifu kayda al-khaṣmi wa al-ḥakami

And do not settle with either as your 
lawyer or foe;
You’re well aware of a lawyer’s and a foe’s 

treachery.

25

 عَمَلٍ
َ

سْتَغْفِرُ اَلله مِنْ قَوْلٍ بِلَا �أ

 لِذِيْ عُقُمِ
ً

قَدْ نَسَبْتُ بِهٖ نَسْلًا
َ
ل

Astaghfiru-ullāha min qawlim bi-lā ʿamalin
La-qad nasabtu bi-hī naslan li-dhī ʿuqumi

I ask for pardon from God for empty 
word with no deed;
I have ascribed by it to a sterile man 

progeny.

26
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كِنْ مَا ائْـتَمَرْتُ بِهٖ
ٰ
خَيْرَ ل

ْ
مَرْتُكَ ال �أ

كَ اسْتَقِمِ
َ
وَمَا اسْتَقَمْتُ فَمَا قَوْلِيْ ل

Amartuka al-khayra lākin mā-aʾtamartu bīhī
Wa mā-astaqamtu fa-mā qawlī laka-astaqimi

I’ve ordered you to do good, but have ignored 
it, myself;
I’m not upstanding, so who am I to tell 

you to be?

27

ةً
َ
مَوْتِ نَافِل

ْ
دْتُ قَبْلَ ال  تَزَوَّ

َ
وَلَا

صُمِ مْ �أ
َ
صَلِّ سِوٰى فَرْضٍ وَل مْ �أ

َ
وَل

Wa lā tazawwadtu qabla al-mawti nāfilatan
Wa lam uṣalli siwā farḍin wa lam aṣumi

I haven’t packed extra deeds in prepara-
tion for death;
I haven’t prayed, haven’t fasted, but the 

compulsory.

28



Chapter 3 
ى

ٰ
مَ إِل

َ
لَا

َّ
حْيَا الظ ةَ مَنْ �أ مْتُ سُنَّ

َ
ل
َ
ظ

رَّ مِنْ وَرَمِ نِ اشْتَكَتْ قَدَمَاهُ الضُّ �أ

Ẓalamtu sunnata man aḥyā aẓ-ẓalāma ilā
Ani-ishtakat qadamāhu uḍ-ḍurra min warami

I’ve violated the way of him who livened 
the dark,
Until his feet had complained of swelling 

up painfully;

29

19

وٰى
َ
ءَهٗ وَط

آ
حْشَ� وَشَدَّ مِنْ سَغَبٍ �أ

دَمِ
أَ ْ
حِجَارَةِ كَشْحًا مُتْرَفَ الْأ

ْ
تَحْتَ ال

Wa shadda min saghabin aḥshāaʾahū wa ṭawā
Taḥta il-ḥijārati kashḥan mutrafa al-adami

And out of hunger, would bind his abdomen 
and would wrap
Beneath a hard stone a waist whose skin 

is so velvety.

30
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هَبٍ
َ

مُّ مِنْ ذ جِبَالُ الشُّ
ْ
هُ ال

ْ
وَرَاوَدَت

مَا شَمَمِ يَّ رَاهَا �أ
أ
عَنْ نَفْسِهٖ فَ�

Wa rāwadathu ul-jibālu ush-shummu min dhahabin
ʿAn nafsihī fa-arāhā ayyamā shamami

The lofty mountains made into gold for him 
tried to be
A way to bait him, so he true loftiness let 

them see.

31

دَتْ زُهْدَهٗ فِيْهَا ضَرُوْرَتُهٗ كَّ وَ�أ

عِصَمِ
ْ
ى ال

ٰ
 تَعْدُوْ عَل

َ
رُوْرَةَ لَا إِنَّ الضَّ

Wa akkadat zuhdahū fīhā ḍarūratuhū
Inna aḍ-ḍarūrata lā taʿdū ʿalā al-ʿiṣami

His “poverty” only strengthened his  
disinterest in them;
For never are protectees assaulted by 

poverty.

32
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نْيَا ضَرُوْرَةُ مَنْ ى الدُّ
ٰ
وَكَيْفَ تَدْعُوْ إِل

عَدَمِ
ْ
نْيَا مِنَ ال مْ تُخْرَجِ الدُّ

َ
هُ ل

َ
وْلَا

َ
ل

Wa kayfa tadʿū ilā ad-dunyā ḍarūratu man
Lawlā-hu lam tukhraji id-dunyā mina al-ʿidami

How could it tempt to this world—the 
“poverty” of him who
If not for him, the whole world would not 

have been made to be.

33

يْنِ
َ
قَل كَوْنَيْنِ وَالثَّ

ْ
دُ ال دٌ سَيِّ مُحَمَّ

فَرِيْقَيْنِ مِنْ عُرْبٍ وَمِنْ عَجَمِ
ْ
وَال

Muḥammadun sayyidu ul-kawnayn wa ath-thaqalayni
Wa al-farīqayni min ʿurbin wa min ʿajami

Muḥammad, the master of both worlds and 
both beings and
Both groups: the Arabs and the non-Arab 

community;

34
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حَدٌ  �أ
َ

اهِيْ فَلَا مِرُ النَّ
ٰ أ ْ
نَا الْأ نَبِيُّ

 نَعَمِ
َ

 مِنْهُ وَلَا
َ

بَرَّ فِيْ قَوْلِ لَا �أ

Nabiyyunā al-āmiru un-nāhī fa-lā aḥadun
Abarra fī qawli lā minhu wa lā naʿami

Our prophet, who is commander and 
forbidder — there is
No one more true in his saying no or 

yes than is he.

35

ذِيْ تُرْجٰى شَفَاعَتُهٗ
َّ
حَبِيْبُ ال

ْ
هُوَ ال

هْوَالِ مُقْتَحَمِ
أَ ْ
لِكُلِّ هَوْلٍ مِنَ الْأ

Huwa al-ḥabību ulladhī turjā shafāʿatuhū
Li-kulli hawlin mina al-ahwāli muqtaḥami

He is the loved one whose intercession 
we’re hopeful of,
At every horror to hit — yes, every ca-

lamity.
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مُسْتَمْسِكُوْنَ بِهٖ
ْ
ى اِلله فَال

ٰ
دَعَا إِل

مُسْتَمْسِكُوْنَ بِحَبْلٍ غَيْرِ مُنْفَصِمِ

Daʿā ilā-allāhi fa al-mustamsikūna bihī
Mustamsikūna bi-ḥablin ghayri munfaṣimi

He has invited to God, so all who grip 
onto him
Are gripping rope that will never fray 

for eternity.

37

قٍ
ُ
قٍ وَفِيْ خُل

ْ
يْنَ فِيْ خَل بِيِّ فَاقَ النَّ

 كَرَمِ
َ

مٍ وَلَا
ْ
مْ يُدَانُوْهُ فِيْ عِل

َ
وَل

Fāqa an-nabiyyīna fī khalqin wa fī khuluqin
Wa lam yudānūhu fī ʿilmin wa lā karami

He tops the prophets in both appearance 
and character;
They don’t approach him in knowledge 

or in gen’rosity.
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تَمِسٌ
ْ
هُمْ مِنْ رَسُوْلِ اِلله مُل

ُّ
وَكُل

يَمِ وْ رَشْفًا مِنَ الدِّ بَحْرِ �أ
ْ
غَرْفًا مِنَ ال

Wa kulluhum min rasūli-illāhi multamisun
Gharfan mina al-baḥri aw rashfan mina ad-diyami

And all of them are receiving from Allāh’s 
Messenger
A sip from down-pouring rain or handful 

scooped from the sea.

39

هِمِ دَيْهِ عِنْدَ حَدِّ
َ
وَوَاقِفُوْنَ ل

حِكَمِ
ْ
ةِ ال

َ
ل
ْ
وْ مِنْ شَك مِ �أ

ْ
عِل

ْ
ةِ ال

َ
مِنْ نُقْط

Wa wāqifūna ladayhi ʿinda ḥaddihimi
Min nuqṭati il-ʿilmi aw min shaklati il-ḥikami

And all are standing before him at their 
own limits fixed:
A dot of knowledge or mark from words 

of sagacity.
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ذِيْ تَمَّ مَعْنَاهُ وَصُوْرَتُهٗ
َّ
فَهْوَ ال

سَمِ فَاهُ حَبِيْبًا بَارِئُ النَّ
َ
مَّ اصْط

ُ
ث

Fahwa alladhī tamma maʿnāhu wa ṣūrathū
Thumma-aṣṭafāhu ḥabīban bāriʾu un-nasami

He is the one with perfected essence 
and outward form;
Picked as the love of the Maker of all 

humanity.

41

هٌ عَنْ شَرِيْكٍ فِيْ مَحَاسِنِهٖ مُنَزَّ

حُسْنِ فِيْهِ غَيْرُ مُنْقَسِمِ
ْ
فَجَوْهَرُ ال

Munazahun ʿan sharīkin fī maḥāsīnihī
Fa-jawharu ul-ḥusni fīhi ghayru munqasimi

Beyond a partner in his so beautiful 
qualities;
Yes, undivided in him is beauty’s whole 

entity.
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هِمِ صَارٰى فِيْ نَبِيِّ عَتْهُ النَّ دَعْ مَا ادَّ

تَ مَدْحًا فِيْهِ وَاحْتَكِمِ
ْ
وَاحْكُمْ بِمَا شِئ

Daʿ mā-addaʿathu un-naṣārā fī nabiyyihimi
Wa-aḥkum bi-mā shʾita madḥan fīhi wa-aḥtakimi

Avoid what Christians have claimed about 
their own messenger;
And give to him any praise you wish, and 

praise sensibly.

43

تَ مِنْ شَرَفٍ
ْ
اتِهٖ مَا شِئ

َ
ى ذ

ٰ
وَانْسُبْ إِل

مِ
َ
تَ مِنْ عِظ

ْ
ى قَدْرِهٖ مَا شِئ

ٰ
وَانْسُبْ إِل

Wa-ansub ilā dhātihī mā shiʾta min sharafin
Wa-ansub ilā qadrihī mā shʾita min ʿiẓami

Ascribe to his person what you wish of 
nobility;
Ascribe to his stature what you wish of 

immensity.
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هٗ
َ
يْسَ ل

َ
فَإِنَّ فَضْلَ رَسُوْلِ اِلله ل

حَدٌّ فَيُعْرِبَ عَنْهُ نَاطِقٌ بِفَمِ

Fa-inna faḍla rasūli-illāhi laysa lahū
Ḥaddun fa-yuʿriba ʿanhu nāṭiqun bi-fami

Indeed, Allah’s Messenger’s perfection 
has no frontier
That any speaker could ever verbalize 

orally.

45

مًا
َ
يَاتُهٗ عِظ

ٰ أ
وْ نَاسَبَتْ قَدْرَهٗ �

َ
ل

مَمِ حْيَا اسْمُهٗ حِيْنَ يُدْعٰى دَارِسَ الرِّ �أ

Law nāsabat qadrahū āyātuhū ʿiẓaman
Aḥya-asmuhū ḥīna yudʿā dārisa ar-rimami

And were his marvels to match his worth 
in greatness, his name,
When called, would give life to bones 

decayed to nihility.
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عُقُوْلُ بِهٖ
ْ
ا بِمَا تَعْيَا ال مْ يَمْتَحِنَّ

َ
ل

مْ نَهِمِ
َ
مْ نَرْتَبْ وَل

َ
يْنَا فَل

َ
حِرْصًا عَل

Lam yamtaḥinnā bi-mā taʿya al-ʿuqūlu bi-hī
Ḥirṣan ʿalaynā fa-lam nartab wa lam nahimi

He tried us not, from concern, with things 
that boggle the mind;
And so we haven’t faced any doubt or  

perplexity.

47

يْسَ يُرٰى
َ
وَرٰى فَهْمُ مَعْنَاهُ فَل

ْ
عْيَا ال �أ

بُعْدِ فِيْهِ غَيْرُ مُنْفَحِمِ
ْ
قُرْبِ وَال

ْ
فِي ال

Aʿyā al-warā fahma maʿnāhu fa-laysa yurā
Fī il-qurbi wa al-buʿdi fīhi ghayru munfaḥimi

Conceiving his meaning has exhausted 
the universe;
So near or far, one not dumbstruck by it 

you will not see.
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عَيْنَيْنِ مِنْ بُعُدٍ
ْ
هَرُ لِل

ْ
مْسِ تَظ كَالشَّ

مَمِ رْفَ مِنْ �أ
َّ
صَغِيْرَةً وَتُكِلُّ الط

Ka ash-shamsi taẓharu li il-ʿaynayni min buʿudin
Ṣaghīratan wa tukillu uṭ-ṭarfa min amami

Much like the sun: from afar it does appear 
small to eyes,
And would impair any vision when in 

proximity.

49

نْيَا حَقِيْقَتَهٗ وَكَيْفَ يُدْرِكُ فِي الدُّ

مِ
ُ
حُل

ْ
وْا عَنْهُ بِال

َّ
قَوْمٌ نِيَامٌ تَسَل

Wa kayfa yudriku fī id-dunyā ḥaqīqatahū
Qamun niyāmun tasallaw ʿanhu bi il-ḥulumi

And how could people asleep, distracted 
from him by dreams,
Begin to grasp in the present world his 

reality!
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هٗ بَشَرٌ نَّ مِ فِيْهِ �أ
ْ
عِل

ْ
غُ ال

َ
فَمَبْل

هِمِ ِ
ّ
قِ اِلله كُل

ْ
هٗ خَيْرُ خَل نَّ وَ�أ

Fa-mablaghu ul-ʿilmi annahū basharun
Wa annahū khayru khalqi il-lāhi kullihimi

The peak of knowledge about him is that 
he is a man
And is the best of Allah’s creation, entirely.

51

كِرَامُ بِهَا
ْ
سْلُ ال ى الرُّ

ٰ
ت يٍ �أ

ٰ أ
وَكُلُّ �

تْ مِنْ نُوْرِهٖ بِهِمِ
َ
صَل مَا اتَّ فَإِنَّ

Wa kullu āyin atā ar-ruslu ul-kirāmu bi-hā
Fa innamā-attaṣalat min nūrihī bi-himi

And all the marvels the noble messen-
gers have conveyed
Have come to them from the light of 

Aḥmad exclusively.
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هٗ شَمْسُ فَضْلٍ هُمْ كَوَاكِبُهَا فَإِنَّ

مِ
َ
ل
ُّ
اسِ فِي الظ نْوَارَهَا لِلنَّ هِرْنَ �أ

ْ
يُظ

Fa-innahū shamsu faḍlin hum kawākibuhā
Yuẓhirna anwārahā li in-nāsi fī iẓ-ẓulami

He is the Sun of esteem, to which they 
are as if moons:
Reflecting its lights in darknesses to  

humanity.

53

قٌ
ُ
قِ نَبِيٍّ زَانَهٗ خُل

ْ
كْرِمْ بِخَل �أ

سِمِ بِشْرِ مُتَّ
ْ
حُسْنِ مُشْتَمِلٍ بِال

ْ
بِال

Akrim bi-khalqi nabiyyin zānahū khuluqun
Bi il-ḥusni mushtamilin bi il-bishri muttasimi

How grand the form of a Prophet brightened 
by character,
Enveloped by handsomeness, distinguished 

by jollity!
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بَدْرِ فِيْ شَرَفٍ
ْ
هْرِ فِيْ تَرَفٍ وَال كَالزَّ

هْرِ فِيْ هِمَمِ بَحْرِ فِيْ كَرَمٍ وَالدَّ
ْ
وَال

Ka az-zahri fī tarafin wa al-badri fī sharafin
Wa al-baḥri fī karamin wa ad-dahri fī himami

Like flowers in fineness, the full moon in 
ascendancy,
The ocean in giving, and all time in tenacity.

55

تِهٖ
َ
ل

َ
هٗ وَهْوَ فَرْدٌ مِنْ جَلَا نَّ

أ
كَ�

قَاهُ وَفِيْ حَشَمِ
ْ
فِيْ عَسْكَرٍ حِيْنَ تَل

Kaʾannahū wahwa fardun min jalālatihī
Fī ʿaskarin ḥīna talqāhu wa fī ḥashami

When he’s alone and you meet him, he 
is like one amid
An army and entourage, because of his 

majesty.
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نُوْنُ فِيْ صَدَفٍ
ْ
مَك

ْ
ؤُ ال

ُ
ؤْل

ُّ
مَا الل نَّ

أ
كَ�

مِنْ مَعْدِنَيْ مَنْطِقٍ مِنْهُ وَمُبْتَسَمِ

Kaʾannamā al-luʾluʾu ul-maknūnu fī ṣadafin
Min maʿdinay manṭiqin minhu wa mubtasami

From treasure chests of his eloquence and 
his beaming grin
Do seem to be pearls preserved within 

their shells preciously.

57

مَهٗ
ُ
عْظ  طِيْبَ يَعْدِلُ تُرْبًا ضَمَّ �أ

َ
لَا

تَثِمِ
ْ
وْبٰى لِمُنْتَشِقٍ مِنْهُ وَمُل

ُ
ط

Lā ṭība yaʿdilu turban ḍamma aʿẓumahū
Ṭūbā li-muntashiqin minhu wa multathimi

No scent compares to the earth embrac-
ing his blessed form;
For him who sniffs it or kisses it, what  

felicity!
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Chapter 4
بَانَ مَوْلِدُهٗ عَنْ طِيْبِ عُنْصُرِهٖ �أ

يَا طِيْبَ مُبْتَدَإٍ مِنْهُ وَمُخْتَتَمِ

Abāna mawliduhū ʿan ṭībi ʿunṣurihī
Yā ṭība mubtadaʾin minhu wa mukhtatami

His noble birth did reveal the purity of 
his roots.
How pure the outset of them as well as 

finality!

59

34

هُمُ نَّ فَرْسُ �أ
ْ
سَ فِيْهِ ال يَوْمٌ تَفَرَّ

قَمِ بُؤْسِ وَالنِّ
ْ
وْلِ ال

ُ
نْذِرُوْا بِحُل قَدْ �أ

Yawmun tafarrasa fīhi il-fursu annahumu
Qad undhirū bi-ḥulūli il-buʾsi wa an-niqami

A day the Persians perceived that they 
indeed had been warned
Of the occurrence of suffering and adversity.
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وَبَاتَ إِيْوَانُ كِسْرٰى وَهْوَ مُنْصَدِعٌ

تَئِمِ
ْ
صْحَابِ كِسْرٰى غَيْرَ مُل كَشَمْلِ �أ

Wa bāta īwānu kisrā wahwa munṣadiʿun
Ka-shamli aṣḥābi kisrā ghayra multaʾimi

The Arch of Khosrau had passed the 
night while falling apart;
Just like the status of Khosrau’s peers: 

without unity.

61

سَفٍ نْفَاسِ مِنْ �أ
أَ ْ
ارُ خَامِدَةُ الْأ وَالنَّ

عَيْنِ مِنْ سَدَمِ
ْ
هْرُ سَاهِي ال يْهِ وَالنَّ

َ
عَل

Wa an-nāru khāmidatu ul-anfāsi min asafin
ʿAlayhi wa an-nahru sāhi il-ʿayni min sadami

The fire was short of breath out of regret 
over it.
The river lost all its current out of  

despondency.
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نْ غَاضَتْ بُحَيْرَتُهَا ءَ سَاوَةَ �أ
آ
وَسَ�

مِيْ
َ
غَيْظِ حِيْنَ ظ

ْ
وَرُدَّ وَارِدُهَا بِال

Wa sāaʾa sāwata an ghāḍat buḥayratuhā
Wa rudda wāriduhā bi il-ghayẓi ḥīna ẓamī

It saddened Sāwa to find the drying up 
of its lake,
And thirsty seekers returning from the 

place angrily.

63

لٍ
َ
ءِ مِنْ بَل

آ
مَ�

ْ
ارِ مَا بِال نَّ بِالنَّ

أ
كَ�

ارِ مِنْ ضَرَمِ ءِ مَا بِالنَّ
آ
مَ�

ْ
حُزْنًا وَبِال

Kaʾanna bi in-nāri mā bi il-māaʾi min balalin
Ḥuznan wa bi il-māaʾi mā bi in-nāri min ḍarami

As if the fire had gotten water’s wetness 
from grief;
And water had burnt up as a fire burns 

seethingly.
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ٌ
نْوَارُ سَاطِعَة

أَ ْ
جِنُّ تَهْتِفُ وَالْأ

ْ
وَال

هَرُ مِنْ مَعْنًى وَمِنْ كَلِمِ
ْ
حَقُّ يَظ

ْ
وَال

Wa al-jinnu tahtifu wa al-anwāru sāṭiʿatun
Wa al-ḥaqqu yaẓharu min maʿnan wa min kalimi 

The jinn were speaking aloud, and lights 
were shining so bright;
The Truth is made manifest in signal and 

verbally.

65

مْ
َ
ئِرِ ل

آ
بَشَ�

ْ
نُ ال

َ
وْا فَإِعْلَا عَمُوْ وَصَمُّ

مْ تُشَمِ
َ
ارِ ل

َ
نْذ ِ

ْ
تُسْمَعْ وَبَارِقَةُ الْإ

ʿAmū waṣammū fa-iʿlānu ul-bashāaʾiri lam
Tusmaʿ wa bāriqatu ul-indhāri lam tushami

But blind and deaf they were so the 
happy news went unheard;
And flashes of lightning as a warning 

they didn’t see.
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وَامَ كَاهِنُهُمْ
ْ
ق
أَ ْ
خَبَرَ الْأ مِنْ بَعْدِ مَا �أ

مْ يَقُمِ
َ
مُعْوَجَّ ل

ْ
نَّ دِيْنَهُمُ ال

أ
بِ�

Min baʿdi mā akhbara al-aqwāma kāhinuhum
Bi-anna dīnahumu ul-muʿwajja lam yaqumi

All after their fortune teller notified all 
the folk
Their old religion so crooked soon would 

no longer be.

67

قِ مِنْ شُهُبٍ
ْ
ف
أُ ْ
وَبَعْدَ مَا عَايَنُوْا فِي الْأ

رْضِ مِنْ صَنَمِ
أَ ْ
قَ مَا فِي الْأ

ْ
ةٍ وَف مُنْقَضَّ

Wa baʿda mā ʿāyanū fī il-ufqi min shuhubin
Munqaḍḍatin wafqa mā fī il-arḍi min ṣanami

And after they eyed in the horizons the 
shooting stars
All crashing like statues in the earth for 

idolatry.
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وَحْيِ مُنْهَزِمٌ
ْ
رِيْقِ ال

َ
ى غَدَا عَنْ ط حَتّٰ

رَ مُنْهَزِمِ
ْ
يَاطِيْنِ يَقْفُوْا إِث مِنَ الشَّ

Ḥattā ghadā ʿan ṭarīq il-waḥyi munhazimun
Mina ash-shayāṭīni yaqfū ithra munhazimi

Until from the source of revelation, up 
in the sky,
One after the other, each retreating 

demon did flee.

69

بْرَهَةٍ الُ �أ
َ
بْط هُمْ هَرَبًا �أ نَّ

أ
كَ�

حَصٰى مِنْ رَاحَتَيْهِ رُمِيْ
ْ
وْ عَسْكَرٌ بِال �أ

Kaʾannahum haraban abṭālu abrahatin
Aw ʿaskarun bi il-ḥaṣā min rāḥtayhi rumī

They were when fleeing just like the 
heroes of Abrahah,
Or like a pelted-with-pebbles-from-his-

hands infantry.
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نِهِمَا
ْ
ا بِهٖ بَعْدَ تَسْبِيْحٍ بِبَط

ً
نَبْذ

تَقِمِ
ْ
ءِ مُل

آ
حْشَ� حِ مِنْ �أ مُسَبِّ

ْ
 ال

َ
نَبْذ

Nabdhan bihī baʿda tasbīḥin bi-baṭnihimā
Nabdha al-musabbiḥi min aḥshāaʾi multaqimi

Hurled after having extolled while in the 
palms of his hands;
Hurled like the swallowed extoller from 

the gut cavity.
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Chapter 5 
شْجَارُ سَاجِدَةً

أَ ْ
ءَتْ لِدَعْوَتِهٖ الْأ

آ
جَ�

 قَدَمِ
َ

ى سَاقٍ بِلَا
ٰ
يْهِ عَل

َ
تَمْشِيْ إِل

Jāaʾat li-daʿwatihī il-ashjāru sājidatan
Tamshī ilayhi ʿalā sāqim bi-lā qadami

The trees had come for his call, prostrate 
in humility;
They came to him on their trunks, like 

footless legs, walking free.

72

41

رًا لِمَا كَـتَبَتْ
ْ
رَتْ سَط

َ
مَا سَط نَّ

أ
كَ�

قَمِ
َّ
خَطِّ بِالل

ْ
فُرُوْعُهَا مِنْ بَدِيْعِ ال

Kaʾannamā saṭarat saṭran li-mā katabat
Furūʿuhā min badīʿi il-khaṭṭi bi il-laqami

As if they had drawn along the way a 
straight line for what
Their branches had written in the finest 

calligraphy.
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ئِرَةً
آ
ى سَارَ سَ� نّٰ غَمَامَةِ �أ

ْ
مِثْلَ ال

هَجِيْرِ حَمِيْ
ْ
تَقِيْهِ حَرَّ وَطِيْسٍ لِل

Mithla al-ghamāmati annā sāra sāaʾiratan
Taqīhi ḥarra waṭīsin li il-hajīri ḥamī

Just like the cloud moving with him as 
he moved anywhere;
From noon’s intense oven heat protecting 

him constantly.

74

هٗ
َ
مُنْشَقِّ إِنَّ ل

ْ
قَمَرِ ال

ْ
سَمْتُ بِال

ْ
ق �أ

قَسَمِ
ْ
بِهٖ نِسْبَةً مَبْرُوْرَةَ ال

ْ
مِنْ قَل

Aqsamtu bi il-qamari il-munshaqqi inna lahū
Min qalbihī nisbatan mabrūrata al-qasami

I swear an oath by the moon, which split 
in two, that it has
A likeness to his pure heart — an oath of 

veracity.
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غَارُ مِنْ خَيْرٍ وَمِنْ كَرَمٍ
ْ
وَمَا حَوٰى ال

ارِ عَنْهُ عَمِيْ فَّ كُـ
ْ
رْفٍ مِنَ ال

َ
وَكُلُّ ط

Wa mā ḥawā al-ghāru min khayrin wa min karamin
Wa kullu ṭarfin mina al-kuffāri ʿanhu ʿamī

And what the cave did contain of good and 
nobility;
With every look from the disbelievers too 

blind to see.
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مْ يَرِمَا
َ
يْقُ ل دِّ غَارِ وَالصِّ

ْ
دْقُ فِي ال فَالصِّ

رِمِ غَارِ مِنْ �أ
ْ
وْنَ مَا بِال

ُ
وَهُمْ يَقُوْل

Fa aṣ-ṣidqu fi il-ghāri wa aṣ-ṣiddīqu lam yarimā
Wa hum yaqūlūna mā bi il-ghāri min arimi

The Truth and Truthful in Faith inside the 
cave hadn’t moved;
All while they were saying that inside the 

cave none could be.

77



44

ى
ٰ
عَنْكَبُوْتَ عَل

ْ
وا ال نُّ

َ
حَمَامَ وَظ

ْ
وا ال نُّ

َ
ظ

مْ تَحُمِ
َ
مْ تَنْسُجْ وَل

َ
ةِ ل بَرِيَّ

ْ
خَيْرِ ال

Ẓannū ul-ḥamāma wa ẓannū ul-ʿankabūta ʿalā
Khayr il-bariyyati lam tansuj wa lam taḥumi

They thought no dove hovered and no 
spider spun any web,
For him, the Best of Creation — thinking 

its vacancy.
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غْنَتْ عَنْ مُضَاعَفَةٍ وِقَايَةُ اِلله �أ

مِ
ُ
ط

أُ ْ
رُوْعِ وَعَنْ عَالٍ مِنَ الْأ مِنَ الدُّ

Wiqāyatu-ullāhi aghnat ʿan muḍāʿafatin
Mina ad-durūʿi wa ʿan ʿālin mina al-uṭumi

Protection from God made needless re-
inforced armature,
Or towering citadels providing security.
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هْرُ ضَيْمًا وَاسْتَجَرْتُ بِهٖ مَا سَامَنِي الدَّ

مْ يُضَمِ
َ
تُ جِوَارًا مِنْهُ ل

ْ
 وَنِل

َّ
إِلَّا

Mā sāmanī id-dahru ḍayman wa-astajartu bihī
Illā wa niltu jiwāran minhu lam yuḍami

No day has time gone to harm me and  
I have sought his care,
But that I have gotten care from him, 

without mockery.
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ارَيْنِ مِنْ يَدِهٖ تَمَسْتُ غِنٰى الدَّ
ْ
 ال

َ
وَلَا

مِ
َ
دٰى مِنْ خَيْرِ مُسْتَل مْتُ النَّ

َ
 اسْتَل

َّ
إِلَّا

Wa lā-altamastu ghinā ad-dārayn min yadihī
Illā-astalamtu un-nadā min khayri mustalami

Nor have I asked of the riches of both 
worlds from his hand,
Without largesse from the best of givers 

coming to me.
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هٗ
َ
وَحْيَ مِنْ رُؤْيَاهُ إِنَّ ل

ْ
 تُنْكِرِ ال

َ
لَا

مْ يَنَمِ
َ
عَيْنَانِ ل

ْ
ا نَامَتِ ال

َ
بًا إِذ

ْ
قَل

Lā tunkiri il-waḥya min ruʾyāhu inna lahū
Qalban idhā nāmati il-ʿaynāni lam yanami

Do not deny revelation from his dream-
ing, because
His heart, though his eyes may shut, is 

open wide and does see.
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تِهٖ وْغٍ مِنْ نُبُوَّ
ُ
اكَ حِيْنَ بُل

َ
وَذ

يْسَ يُنْكَرُ فِيْهِ حَالُ مُحْتَلِمِ
َ
فَل

Wa dhāka ḥīna bulūghin min nubuwwatihī
Fa-laysa yunkaru fīhi ḥālu muḥtalimi

And that was so at the very start of his 
prophethood:
So with that state of the dreaming no 

one can disagree.
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تَبَارَكَ اُلله مَا وَحْيٌ بِمُكْـتَسَبٍ

هَمِ ى غَيْبٍ بِمُتَّ
ٰ
 نَبِيٌّ عَل

َ
وَلَا

Tabāraka-allāhu mā waḥyun bi-muktasabin
Wa lā nabiyyun ʿalā ghaybin bi-muttahami

How blest is God: revelation isn’t something 
attained;
Nor is a prophet suspected in what we 

do not see.
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مْسِ رَاحَتُهٗ
َّ
تْ وَصِبًا بِالل بْرَ�أ كَمْ �أ

مَمِ
َّ
رِبًا مِنْ رِبْقَةِ الل قَتْ �أ

َ
ل
ْ
ط وَ�أ

Kam abraʾat waṣiban bi il-lamsi rāḥatuhū
Wa aṭlaqat ariban min ribqati il-lamami

How many times has his palm by touch 
relieved the unwell,
And freed the helpless from in the noose 

of insanity.
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ءَ دَعْوَتُهٗ
آ
هْبَ� نَةَ الشَّ حْيَتِ السَّ وَ�أ

هُمِ عْصُرِ الدُّ
أَ ْ
ةً فِي الْأ ى حَكَتْ غُرَّ حَتّٰ

Wa aḥyati is-sanata ash-shahbāaʾa daʿwatuhū
Ḥattā ḥakat ghurratan fī il-aʿṣuri id-duhumi

His call gave life to a grey and barren year 
full of drought;
Till it became like a star in ages of ebony;
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احَ بِهَا
َ
بِط

ْ
تَ ال

ْ
وْ خِل بِعَارِضٍ جَادَ �أ

عَرِمِ
ْ
 مِنَ ال

ٌ
وْ سَيْل يَمِّ �أ

ْ
سَيْبٌ مِنَ ال

Bi-ʿāriḍin jāda aw khilta al-biṭāḥa bihā
Saybun mina al-yammi aw saylun mina al-ʿarimi

With teeming clouds — you’d have thought 
the valleys had rivers flow
In from the sea, or a flooded dam that 

gushed viciously.
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Chapter 6 
هَرَتْ

َ
هٗ ظ

َ
يَاتٍ ل

ٰ أ
دَعْنِيْ وَوَصْفِيَ �

مِ
َ
ى عَل

ٰ
 عَل

ً
يْلًا

َ
قِرٰى ل

ْ
هُوْرَ نَارِ ال

ُ
ظ

Daʿnī wa waṣfiya āyātin lahū ẓaharat 
Ẓuhūra nāri il-qirā laylan ʿalā ʿalami

Leave me alone to describe his miracles, 
which are plain
As nightly fire on mountains, lit as a 

courtesy.
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49

رُّ يَزْدَادُ حُسْنًا وَهْوَ مُنْتَظِمٌ فَالدُّ

يْسَ يَنْقُصُ قَدْرًا غَيْرَ مُنْتَظِمِ
َ
وَل

Fa ad-durru yazdādu ḥusnan wahwa muntaẓimun
Wa laysa yanquṣu qadran ghayra muntaẓimi

For pearls increase in their beauty when 
arranged on a string,
But are not less precious kept alone and 

separately.
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ى
ٰ
مَدِيْحِ إِل

ْ
مَالِ ال

ٰ أ
اوُلُ �

َ
فَمَا تَط

يَمِ قِ وَالشِّ
َ

خْلَا
أَ ْ
مَا فِيْهِ مِنْ كَرَمِ الْأ

Fa-mā taṭāwulu āmāli il-madīḥi ilā
Mā fīhi min karami il-akhlāqi wa ash-shiyami

What eulogizing has any hope of stretch-
ing to reach
What he possesses in noble nature and 

quality?
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ٌ
ة

َ
حْمٰنِ مُحْدَث يَاتُ حَقٍّ مِنَ الرَّ

ٰ أ
�

قِدَمِ
ْ
مَوْصُوفِ بِال

ْ
 صِفَةُ ال

ٌ
قَدِيْمَة

Āyātu ḥaqqin mina ar-raḥmāni muḥdathatun
Qadīmatun ṣifatu ul-mawṣūfi bi il-qidami

True signs from the Merciful, originated 
in time,
Beginningless, trait of Him Who is be-

ginninglessly.

91



51

مْ تَقْتَرِنْ بِزَمَانٍ وَهْيَ تُخْبِرُنَا
َ
ل

مَعَادِ وَعَنْ عَادٍ وَعَنْ إِرَمِ
ْ
عَنِ ال

Lam taqtarin bi-zamānin wahya tukhbirunā
ʿAani il-maʿādi wa ʿan ʿādin wa ʿan irami

They are not bound by constraints of 
time, as they tell us of
The day to come, also ʿĀd and Irum — 

past history.
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دَيْنَا فَفَاقَتْ كُلَّ مُعْجِزَةٍ
َ
دَامَتْ ل

مْ تَدُمِ
َ
ءَتْ وَل

آ
 جَ�

ْ
يْنَ إِذ بِيِّ مِنَ النَّ

Dāmat ladaynā fa-fāqat kulla muʿjizatin
Mina an-nabiyyīna idh jāaʿat wa lam tadumi

They stayed among us, and so transcended 
all miracles
From all the prophets, as they had come 

and then ceased to be.
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مَاتٌ فَمَا يُبْقِيْنَ مِنْ شُبَهٍ مُحَكَّ

لِذِيْ شِقَاقٍ وَمَا يَبْغِيْنَ مِنْ حَكَمِ

Muḥakkamātun famā yubqīna min shubahin
Lidhī shiqāqin wa mā yabghīna min ḥakami

So wise and clear, that they leave no 
room for a single doubt
To an opponent and have no need for  

a referee.
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 عَادَ مِنْ حَرَبٍ
َّ

مَا حُوْرِبَتْ قَطُّ إِلَّا

مِ
َ
ل قِيَ السَّ

ْ
يْهَا مُل

َ
عَادِيْ إِل

أَ ْ
عْدٰى الْأ �أ

Mā ḥūribat qaṭṭu illā ʿāda min ḥarabin
Aʿdā al-aʿādī ilayhā mulqiya as-salami

And never were they attacked except 
that from battle did
Return to them with surrendered arms 

the worst enemy.
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غَتُهَا دَعْوٰى مُعَارِضِهَا
َ

تْ بَلَا رَدَّ

حُرَمِ
ْ
جَانِيْ عَنِ ال

ْ
غَيُوْرِ يَدَ ال

ْ
رَدَّ ال

Raddat balāghatuhā daʿwā muʿāriḍihā
Radd al-ghayūri yada al-jānī ʿani il-ḥurami

Their eloquence fought off their dis-
senters’ claim, as a man
That is protective fights off attack from 

his family.
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بَحْرِ فِيْ مَدَدٍ
ْ
هَا مَعَانٍ كَمَوْجِ ال

َ
ل

قِيَمِ
ْ
حُسْنِ وَال

ْ
وَفَوْقَ جَوْهَرِهٖ فِي ال

Lahā maʿānin ka-mawji il-baḥri fī madadin
Wa fawqa jawharihī fī il-ḥusni wa al-qiyami

Possessing meanings like waves upon 
the sea in support;
Surpassing its treasures in allure and 

sublimity.
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ئِبُهَا
آ
 تُحْصٰى عَجَ�

َ
فَمَا تُعَدُّ وَلَا

مِ
أ
� كْـثَارِ بِالسَّ ِ

ْ
ى الْإ

ٰ
 تُسَامُ عَل

َ
وَلَا

Famā tuʿaddu wa lā tuḥṣā ʿajāaʾibuhā
Wa lā tusāmu ʿalā al-ikthāri bi is-saʾami

Such that their wonders are countless 
and beyond any bound,
And never found to be tiresome in great 

quantity.

98

هٗ
َ
تُ ل

ْ
تْ بِهَا عَيْنُ قَارِيْهَا فَقُل قَرَّ

فِرْتَ بِحَبْلِ اِلله فَاعْتَصِمِ
َ
قَدْ ظ

َ
ل

Qarrat bihā ʿaynu qārīhā fa-qultu lahū
Laqad ẓafirta bi ḥabli-illāhi fa-aʿtaṣimi

By them is soothed their reciter’s eye, 
so I said to him,
“You have indeed found the rope of God, 

so hold steadily.”
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ى
ٰ
ظ

َ
هَا خِيْفَةً مِنْ حَرِّ نَارِ ل

ُ
إِنْ تَتْل

بِمِ ى مِنْ وِرْدِهَا الشَّ
ٰ
ظ

َ
تَ حَرَّ ل

أ
فَ�

ْ
ط �أ

In tatluhā khīfatan min ḥarri nāri laẓā
Aṭfaʾta ḥarra laẓā min wirdihā ash-shabimi

If you recite them in worry of the fire 
of Hell,
From their cool fountain you douse the 

burn of Hell utterly.
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وُجُوْهُ بِهٖ
ْ
حَوْضُ تَبْيَضُّ ال

ْ
هَا ال نَّ

أ
كَ�

حُمَمِ
ْ
ءُوْهُ كَال

آ
عُصَاةِ وَقَدْ جَ�

ْ
مِنَ ال

Kaʾannahā al-ḥawḍu tabyaḍḍu ul-wujūhu bihī
Mina al-ʿuṣāti wa qad jāaʾūhu ka al-ḥumami

Just like the Basin, as it is whitening every 
face,
Of sinners coming to it like coals as black 

as can be.
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ةً
َ
مِيْزَانِ مَعْدِل

ْ
رَاطِ وَكَال وَكَالصِّ

مْ يَقُمِ
َ
اسِ ل قِسْطُ مِنْ غَيْرِهَا فِي النَّ

ْ
فَال

Wa ka aṣ-ṣirāṭi wa ka al-mīzāni maʿdilatan
Fa al-qisṭu min ghayrihā fī in-nāsi lam yaqumi

And like the straight Bridge and like the 
Balance in equity:
Without them no justice is maintained in 

society.
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 تَعْجَبَنْ لِحَسُوْدٍ رَاحَ يُنْكِرُهَا
َ

لَا

فَهِمِ
ْ
حَاذِقِ ال

ْ
 وَهْوَ عَيْنُ ال

ً
تَجَاهُلًا

Lā taʿjaban li-ḥasūdin rāḥa yunkiruhā
Tajāhulan wahwa ʿayn ul-ʿḥādhiqi il-fahimi

Be not amazed by a hater in denial of 
them,
Who acts unknowing despite full knowl-

edge and mastery.
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مْسِ مِنْ رَمَدٍ عَيْنُ ضَوْءَ الشَّ
ْ
قَدْ تُنْكِرُ ال

ءِ مِنْ سَقَمِ
آ
مَ�

ْ
عْمَ ال

َ
فَمُ ط

ْ
وَيُنْكِرُ ال

Qad tunkiru ul-ʿaynu ḍawʾa ash-shamsi min ramadin
Wa yunkiru ul-famu ṭaʿma al-māaʾi min saqami

An eye may even reject the light of sun 
when inflamed;
A mouth rejecting the taste of water from 

malady.
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Chapter 7 
عَافُوْنَ سَاحَتَهٗ

ْ
مَ ال يَا خَيْرَ مَنْ يَمَّ

سُمِ يْنُقِ الرُّ
أَ ْ
سَعْيًا وَفَوْقَ مُتُوْنِ الْأ

Yā khayra man yammama al-ʿāfūna sāḥtahū
Saʿyan wa fawqa mutūni il-aynuqi ir-rusumi

O best of those whose front yard is 
sought by those seeking good,
On foot and on backs of camels treading 

vigorously!
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58

كُبْرٰى لِمُعْتَبِرٍ
ْ
يَةُ ال

ٰ أ ْ
وَمَنْ هُوَ الْأ

مٰى لِمُغْتَنِمِ
ْ
عُظ

ْ
عْمَةُ ال وَمَنْ هُوَ النِّ

Wa man huwa al-āyatu ul-kubrā li-muʿtabirin
Wa man huwa an-niʿmatu ul-ʿuẓmā li-mughtanimi

And you who are sign supreme for one who 
does seek to know!
And greatest blessing for one in search of 

prosperity!
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ى حَرَمٍ
ٰ
 إِل

ً
يْلًا

َ
سَرَيْتَ مِنْ حَرَمٍ ل

مِ
َ
ل
ُّ
بَدْرُ فِيْ دَاجٍ مِنَ الظ

ْ
كَمَا سَرٰى ال

Sarayta min ʿharamin laylan ilā ḥaramin
Kamā sarā al-badru fī dājin mina aẓ-ẓulami

From sanctum to sanctum you had made 
the trip overnight;
Just as the moon makes the trip through 

darkness nocturnally.
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ةً
َ
تَ مَنْزِل

ْ
نْ نِل ى �أ

ٰ
ى إِل

ٰ
وَبِتَّ تَرْق

مْ تُرَمِ
َ
مْ تُدْرَكْ وَل

َ
مِنْ قَابِ قَوْسَيْنِ ل

Wa bitta tarqā ilā an nilta manzilatan
Min qābi qawsayni lam tudrak wa lam turami

You spent the night rising up until you 
had reached a place
A length of two bows, not gained or 

sought in all history.
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ءِ بِهَا
آ
نْبِيَ�

أَ ْ
مَتْكَ جَمِيْعُ الْأ وَقَدَّ

ى خَدَمِ
ٰ
سْلِ تَقْدِيْمَ مَخْدُوْمٍ عَل وَالرُّ

Wa qaddamatka jamīʿu ul-anbiyāaʾi bihā
Wa ar-rusli taqdīma makhdūmin ʿalā khadami

And all the prophets and messengers had 
put you ahead,
Just as the served over servants has the  

priority.
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بَاقَ بِهِمْ ِ
ّ
بْعَ الط نْتَ تَخْتَرِقُ السَّ وَ�أ

مِ
َ
عَل

ْ
فِيْ مَوْكِبٍ كُنْتَ فِيْهِ صَاحِبَ ال

Wa anta takhtariqu us-sabʿa aṭ-ṭibāqa bihim
Fī mawkibin kunta fīhi ṣāḥiba al-ʿalami

As you proceeded through all the seven 
levels with them,
In a procession, you were the banner 

bearer to see.
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وًا لِمُسْتَبِقٍ
أ
مْ تَدَعْ شَ�

َ
ا ل

َ
ى إِذ حَتّٰ

 مَرْقًى لِمُسْتَنِمِ
َ

نُوِّ وَلَا مِنَ الدُّ

Ḥattā idhā lam tadaʿ shaʾwan li-mustabiqin
Mina ad-dunuwwi wa lā marqan li-mustanimi

Until you had left no goal for the ambitious 
in hope
Of closeness, nor height for someone 

seeking ascendency.
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ْ
ضَافَةِ إِذ ِ

ْ
خَفَضْتَ كُلَّ مَقَامٍ بِالْإ

مِ
َ
عَل

ْ
مُفْرَدِ ال

ْ
عِ مِثْلَ ال

ْ
ف نُوْدِيْتَ بِالرَّ

Khafaḍta kulla maqāmin bi il-iḍāfati idh
Nūdīta bi ir-rafʿi mithla al-mufradi il-ʿalami

You humbled all ranks by annexation: 
you were addressed,
Like unannexed proper noun, with  

singular dignity.
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يِّ مُسْتَتِرٍ
كَيْمَا تَفُوْزَ بِوَصْلٍ �أ

يِّ مُكْـتَتَمِ
عُيُوْنِ وَسِرٍّ �أ

ْ
عَنِ ال

Kaymā tafūza bi-waṣlin ayyi mustatirin
ʿAni il-ʿuyūni wa sirrin ayyi muktatami

So that you triumph with a connection 
oh so concealed
From eyes, and a secret oh so shrouded 

in mystery!

113

فَحُزْتَ كُلَّ فَخَارٍ غَيْرَ مُشْتَرَكٍ

وَجُزْتَ كُلَّ مَقَامٍ غَيْرَ مُزْدَحَمِ

Fa-ḥuzta kulla fakhārin ghayra mushtarakin
Wa juzta kulla maqāmin ghayra muzdaḥami

So you obtained every glory, no one else 
joining you;
And you surpassed all alone, unchal-

lenged, every degree.
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يْتَ مِنْ رُتَبٍ ِ
ّ
وَجَلَّ مِقْدَارُ مَا وُل

وْلِيْتَ مِنْ نِعَمِ وَعَزَّ إِدْرَاكُ مَا �أ

Wa jalla miqdāru mā wullīta min rutabin
Wa ʿazza idrāku mā ūlīta min niʿami

The measure of stations you were granted, 
what majesty!
Attaining the blessings you were given, 

what rarity!
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نَا
َ
مِ إِنَّ ل

َ
سْلَا ِ

ْ
نَا مَعْشَرَ الْإ

َ
بُشْرٰى ل

كْنًا غَيْرَ مُنْهَدِمِ عِنَايَةِ رُ
ْ
مِنَ ال

Bushrā lanā maʿshara al-islāmi inna lanā
Mina al-ʿināyati ruknan ghayra munhadimi

Great news for us, people of Islam! Indeed, 
we possess
A pillar of special care erected unbreakably.
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اعَتِهٖ
َ
ا دَعَا اُلله دَاعِيْنَا لِط مَّ

َ
ل

مَمِ
أُ ْ
كْرَمَ الْأ ا �أ سْلِ كُنَّ كْرَمِ الرُّ

أ
بِ�

Lammā daʿā al-lāhu dāʿīnā li-ṭāʿatihī
Bi-akrami ir-rusli kunnā akrama al-umami

And since Allah called the one who called 
us to serving Him
The Greatest Prophet, we are the greatest 

community.
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Chapter 8 
ءُ بِعْثَتِهٖ

آ
نْبَ� عِدَا �أ

ْ
وْبَ ال

ُ
رَاعَتْ قُل

غَنَمِ
ْ
 مِنَ ال

ً
فَتْ غُفْلًا

َ
جْل ةٍ �أ

أ
كَنَبْ�

Rāʿat qulūba al-ʿidā anbāaʾu biʿthatihī
Ka-nabʾatin ajlafat ghuflan mina al-ghanami

The news of his being sent alarmed the 
hearts of the foes,
Just like a roar causing heedless sheep to 

startle and flee.
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قَاهُمٗ فِيْ كُلِّ مُعْتَرَكٍ
ْ
مَا زَالَ يَل

ى وَضَمِ
ٰ
حْمًا عَل

َ
قَنَا ل

ْ
ى حَكَوْا بِال حَتّٰ

Mā zāla yalqāhumū fī kulli muʿtarakin
Ḥattā ḥakaw bi il-qanā laḥman ʿalā waḍami

He kept courageously facing them at 
each battlefield,
Till they were butchered by spears like 

meat in a butchery.
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وْنَ بِهٖ
ُ
فِرَارَ فَكَادُوْا يَغْبِط

ْ
وا ال وَدُّ

خَمِ عِقْبَانِ وَالرَّ
ْ
تْ مَعَ ال

َ
ءَ شَال

َ
شْلَا �أ

Waddū ul-firāra fa-kādū yaghbiṭūna bihī
Ashlāʾa shālat maʿa al-ʿiqbāni wa ar-rakhami

They longed to flee so much that they 
watched the parts carried off
By buzzards and vultures in a state of near 

jealousy.
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تَهَا  يَدْرُوْنَ عِدَّ
َ

يَالِيْ وَلَا
َّ
تَمْضِي الل

حُرُمِ
ْ
شْهُرِ ال

أَ ْ
يَالِي الْأ

َ
مْ تَكُنْ مِنْ ل

َ
مَا ل

Tamḍī il-layālī wa lā yadrūna ʿiddatahā
Mā lam takun min layālī il-ashhuri il-ḥurumi

The nights would pass with them unaware 
the number of them,
Except the nights of the Sacred Months 

of tranquillity.
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يْنُ ضَيْفٌ حَلَّ سَاحَتَهُمْ مَا الدِّ نَّ
أ
كَ�

عِدٰى قَرِمِ
ْ
حْمِ ال

َ
ى ل

ٰ
بِكُلِّ قَرْمٍ إِل

Kaʾannamā ad-dīnu ḍayfun ḥalla sāḥatahum
Bi-kulli qarmin ilā laḥmi il-ʿidā qarimi

As if religion had been a guest arrived at 
their yard,
With every nobleman craving meat of 

the enemy.
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يَجُرُّ بَحْرَ خَمِيْسٍ فَوْقَ سَابِحَةٍ

تَطِمِ
ْ
الِ مُل

َ
بْط

أَ ْ
يَرْمِيْ بِمَوْجٍ مِنَ الْأ

Yajurru baḥra khamīsin fawqa sābiḥatin
Yarmī bi-mawjin mina al-abṭāli multaṭimi

It brought an ocean of troops on grace-
fully-floating steeds,
Advancing waves made of heroes, 

surging successively.
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هِ مُحْتَسِبٍ
ّٰ
مِنْ كُلِّ مُنْتَدِبٍ لِل

لِمِ
َ
فْرِ مُصْط كُـ

ْ
صِلٍ لِل

أ
وْ بِمُسْتَ�

ُ
يَسْط

Min kulli muntadibin li-illāhi muḥtasibin
Yasṭū bi-mustaʾṣilin li il-kufri muṣṭalimi

Each in response to the call of God, in 
hope of reward,
Attacking armed to uproot and shatter 

idolatry.

124

مِ وَهْيَ بِهِمْ
َ

سْلَا ِ
ْ

ةُ الْإ
َّ
حَتٰى غَدَتْ مِل

حِمِ ةَ الرَّ
َ
مِنْ بَعْدِ غُرْبَتِهَا مَوْصُوْل

Ḥattā ghadat millatu ul-islāmi wahya bihim
Min baʿdi ghurbatihā mawṣūlata ar-raḥimi

Until the Faith of Islam, with them 
among it, became —
Once having been foreign — now a 

unified family.
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بٍ بَدًا مِنْهُمْ بِخَيْرِ �أ ةً �أ
َ
مَكْـفُوْل

مْ تَئِمِ
َ
مْ تَيْتَمْ وَل

َ
وَخَيْرِ بَعْلٍ فَل

Makfūlatan abadan minhum bi-khayri abin
Wa khayri baʿlin fa-lam taytam wa lam taʾimi

Protected forever from them by the best 
father and
Best husband, so not an orphan or a widow 

is she.
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 عَنْهُمْ مُصَادِمَهُمْ
ْ

جِبَالُ فَسَل
ْ
 هُمُ ال

دَمِ
َ
ى مِنْهُمُ فِيْ كُلِّ مُصْط

أٰ
ا رَ�

َ
مَاذ

Humu ul-jibālu fa-sal ʿanhum muṣādimahum
Mādhā raʾā minhumu fī kulli muṣṭadami

They are the mountains, so ask about 
them their battle-foe,
At every battle, the things from them 

that he used to see.
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حُدًا   �أ
ْ

 بَدْرًا وَسَل
ْ

 حُنَيْنًا وَسَل
ْ

وَسَل

وَخَمِ
ْ
دْهٰى مِنَ ال هُمْ �أ

َ
فُصُوْلَ حَتْفٍ ل

Wa sal ḥunaynan wa sal badran wa sal uḥudan
Fuṣūla ḥatfin lahum adhā min al-wakhami

And ask Ḥunayn, question Badr, and even 
ask Uḥud, too —
Events of death for them, worse than plague 

in catastrophe.
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بِيْضِ حُمْرًا بَعْدَ مَا وَرَدَتْ 
ْ
مُصْدِرِي ال

ْ
ل
َ
ا

مَمِ ِ
ّ
عِدَا كُلَّ مُسْوَدٍّ مِنَ الل

ْ
مِنَ ال

Almuṣdirī il-bīḍi ḥumran baʿda mā waradat
Mina al-ʿidā kulla muswaddin mina al-limami

Returning white blades now turned to 
crimson after they reached
The fighters with flowing hair of black 

from the enemy.
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خَطِّ مَا تَرَكَتْ
ْ
كَاتِبِيْنَ بِسُمْرِ ال

ْ
وَال

مُهُمْ حَرْفَ جِسْمٍ غَيْرَ مُنْعَجِمِ
َ

لَا
ْ
ق �أ

Wa al-kātibīna bi-sumri il-khaṭṭi mā tarakat
Aqlāmuhum ḥarfa jismin ghayra munʿajimi

Inscribing with spears of Lettering, their 
pens didn’t leave
A body line with undotted i, and crossed 

every t.
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زُهُمْ هُمْ سِيْمَا تُمَيِّ
َ
حِ ل

َ
لَا شَاكِي السِّ

مِ
َ
ل يْمَا عَنِ السَّ وَرْدُ يَمْتَازُ بِالسِّ

ْ
وَال

Shākī is-silāḥi lahum sīmā tumayyizuhum
Wa al-wardu yamtāzu bi is-simā ʿani is-salami

With sharpened weapons they had a mark 
to set them apart;
A rose is set by its mark apart from a 

thorny tree.
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صْرِ نَشْرَهُمُ يْكَ رِيَاحُ النَّ
َ
تُهْدِيْ إِل

كْمَامِ كُلَّ كَمِيْ
أَ ْ
هْرَ فِي الْأ فَتَحْسَبُ الزَّ

Tuhdī ilayka riyāḥu un-naṣri nashrahumu
Fa-taḥsabu az-zahra fī il-akmāmi kulla kamī

The victory winds convey to you the sweet 
news of them;
So flowers in bloom you’d reckon every 

soldier to be.
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خَيْلِ نَبْتُ رُبًى
ْ
هُوْرِ ال

ُ
هُمْ فِيْ ظ نَّ

أ
كَ�

حُزُمِ
ْ
ةِ ال  مِنْ شَدَّ

َ
حَزْمِ لَا

ْ
ةِ ال مِنْ شِدَّ

Kaʿannahum fī ẓuhūri il-khayli nabtu ruban
Min shiddati il-ḥazmi lā min shaddati il-ḥuzumi

They were in horseback like firmly-rooted 
plants up on hills —
From grit so solid, not girth of saddle held 

solidly.
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سِهِمْ فَرَقًا
أ
عِدَا مِنْ بَ�

ْ
وْبُ ال

ُ
ارَتْ قُل

َ
ط

بُهَمِ
ْ
بَهْمِ وَال

ْ
قُ بَيْنَ ال فَمَا تُفَرِّ

Ṭārat qulūbu ul-ʿidā min baʾsihim faraqan
Fa-mā tufarriqu bayna al-bahmi wa al-buhami

The enemies’ hearts were fluttering in fear 
of their force,
Unable to tell a lamb apart from brave 

cavalry.
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وَمَنْ تَكُنْ بِرَسُوْلِ اِلله نُصْرَتُهٗ

جَامِهَا تَجِمِ
ٰ أ
سْدُ فِيْ �

أُ ْ
قَهٗ الْأ

ْ
إِنْ تَل

Wa man takun bi rasūli-illāhi nuṣratuhū
In talqahū ul-usdu fī ājāmihā tajimi

Whoever is aided by the Messenger of 
Allāh,
If lions meet him inside their woods, they 

bow silently.
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نْ تَرٰى مِنْ وَلِيٍّ غَيْرِ مُنْتَصِرٍ
َ
وَل

 مِنْ عَدُوٍّ غَيْرِ مُنْقَصِمِ
َ

بِهٖ وَلَا

Wa lan tarā min waliyyin ghayri muntaṣirin
Bihī wa lā min ʿaduwwin ghayri munqaṣimi

You will not see any saint that isn’t victorious
Through him, nor any opponent not  

destroyed utterly.
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تِهٖ
َّ
تَهٗ فِيْ حِرْزِ مِل مَّ حَلَّ �أ �أ

جَمِ شْبَالِ فِيْ �أ
أَ ْ
يْثِ حَلَّ مَعَ الْأ

َّ
كَالل

Aḥalla ummatahū fī ḥirzi millatihī
Ka al-laythi ḥalla maʿa al-ashbāli fī ajami

He put his nation to dwell inside the 
fort of his faith;
Like lion dwelling inside the forest with 

progeny.
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تْ كَلِمَاتُ اِلله مِنْ جَدِلٍ
َ
ل كَمْ جَدَّ

بُرْهَانُ مِنْ خَصِمِ
ْ
فِيْهِ وَكَمْ خَصَمَ ال

Kam jaddalat kalimātu-ullāhi min jadilin
Fīhi wa kam khaṣama al-burhānu min khaṣimi

How often the words of God refuted the 
quarrelsome
About him! How often proof defeated the 

enemy!
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يِّ مُعْجِزَةً مِّ
أُ ْ
مِ فِي الْأ

ْ
عِل

ْ
كَـفَاكَ بِال

يُتُمِ
ْ
دِيْبِ فِي ال

أ
� ةِ وَالتَّ جَاهِلِيَّ

ْ
فِي ال

Kafāka bi il-ʿilmi fī il-ummiyyi muʿjizatan
Fī il-jāhiliyyati wa at-taʾdībi fī il-yutumi

Enlightenment in the one unread is wonder 
enough,
In Age of Darkness; and good upbringing 

in orphancy.
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Chapter 9
سْتَقِيْلُ بِهٖ خَدَمْتُهٗ بِمَدِيْحٍ �أ

خِدَمِ
ْ
عْرِ وَال نُوْبَ عُمْرٍ مَضٰى فِي الشِّ

ُ
ذ

Khadamtuhū bi-madīḥin astaqīlu bihī
Dhunūba ʿumrin maḍā fī ish-shiʿri wa al-khidami

I’ve served him with eulogy by which I seek 
to erase
The sins of life spent in poem and in servility.

140

76

دَانِيَ مَا تُخْشٰى عَوَاقِبُهٗ
َّ
 قَل

ْ
إِذ

عَمِ نِيْ بِهِمَا هَدْيٌ مِنَ النَّ نَّ
أ
كَ�

Idh qalladāniya mā tukhshā ʿawāqibuhū
Kaʾannanī bihimā hadyun mina an-naʿami

For they have led me to things of horrible 
aftermath;
Akin to livestock decreed by them for 

the butchery.
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تَيْنِ وَمَا
َ
حَال

ْ
بَا فِي ال عْتُ غَيَّ الصِّ

َ
ط �أ

دَمِ امِ وَالنَّ
َ
ث
ٰ أ ْ
ى الْأ

ٰ
 عَل

َّ
تُ إِلَّا

ْ
ل حَصَّ

Aṭaʿtu ghayya aṣ-ṣibā fī il-ḥālatayni wa mā
Ḥaṣṣaltu illā ʿalā al-āthāmi wa an-nadami

I have obeyed the deceit of youth in both 
cases and
Got nothing but sins and then regret,  

oh, what misery!
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فَيَا خَسَارَةَ نَفْسٍ فِيْ تِجَارَتِهَا

مْ تَسُمِ
َ
نْيَا وَل يْنَ بِالدُّ مْ تَشْتَرِ الدِّ

َ
ل

Fa-yā khasārata nafsin fī tijāratihā
Lam tashtari id-dīna bi id-dunyā wa lam tasumi

Oh, what a loss for my soul, the awful deal 
that it made!
Not buying faith with this world, not even 

browsing to see.
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 مِنْهُ بِعَاجِلِهٖ
ً

جِلًا
ٰ أ
وَمَنْ يَبِعْ �

مِ
َ
غَبْنُ فِيْ بَيْعٍ وَفِيْ سَل

ْ
هٗ ال

َ
يَبِنْ ل

Wa man yabiʿ ājilan minhu bi-ʿājilihī
Yabin lahū ul-ghabnu fī bay‘in wa fī salami

Whoever sells off his future for his present 
will come
To see the loss in his sale and future delivery.
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نْبًا فَمَا عَهْدِيْ ِبمُنْتَقِضٍ
َ

تِ ذ
ٰ
إِنْ ا

 حَبْلِيْ بِمُنْصَرِمِ
َ

بِيِّ وَلَا مِنَ النَّ

In āti dhanban fa-mā ʿahdī bi-muntaqiḍin
Mina an-nabiyyi wa lā ḥablī bi-munṣarimi

If I engage in a sin, my covenant isn’t 
void
With him, the Prophet; nor is the rope 

dissevered from me.
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ةً مِنْهُ بِتَسْمِيَتِيْ فَإِنَّ لِيْ ذِمَّ

مَمِ ِ
ّ

قِ بِالذ
ْ
خَل

ْ
ى ال

ٰ
وْف دًا وَهْوَ �أ مُحَمَّ

Fa-inna lī dhimmatan minhu bi-tasmiyatī
Muḥammadan wahwa awfā al-khalqi bi idh-dhimami

By naming my son Muḥammad I am in 
pledge to him;
And none is more faithful in fulfilling 

pledges than he.
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ا بِيَدِيْ
ً

خِذ
ٰ أ
مْ يَكُنْ فِيْ مَعَادِيْ �

َ
إِنْ ل

قِدَمِ
ْ
ةَ ال

َّ
 يَا زَل

ْ
 فَقُل

َّ
 وَإِلَّا

ً
فَضْلًا

In lam yakun fī maʿādī ākhidhan bi-yadī
Faḍlan wa illā fa-qul yā zallata al-qadami

At my appointment, if he’s not holding 
onto my hand —
In graciousness — say, “Oh, what a fall 

into tragedy!”
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اجِيْ مَكَارِمَهٗ نْ يَحْرِمَ الرَّ حَاشَاهُ �أ

جَارُ مِنْهُ غَيْرَ مُحْتَرَمِ
ْ
وْ يَرْجِعَ ال �أ

Ḥāshāhu an yaḥrima ar-rājī makārimahū
Aw yarjiʿa al-jāru minhu ghayra muḥtarami

Far be it from him to bar the aspirant of 
his gifts,
Or send away in dishonor from him a 

refugee.
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كَارِيْ مَدَائِحَهٗ
ْ
ف زَمْتُ �أ

ْ
ل  �أ

ُ
وَمُنْذ

تَزِمِ
ْ
صِيْ خَيْرَ مُل

َ
وَجَدْتُهٗ لِخَلَا

Wa mundhu alzamtu afkārī madāʾiḥahū
Wajadtuhū li-khalāṣī khayra multazimi

And since committing my thoughts to 
singing praises of him,
I’ve found him to be the most committed 

to saving me.
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غِنٰى مِنْهُ يَدًا تَرِبَتْ
ْ
نْ يَفُوْتَ ال

َ
وَل

كَمِ
أَ ْ
زْهَارَ فِي الْأ

أَ ْ
حَيَا يُنْبِتُ الْأ

ْ
إِنَّ ال

Wa lan yafūta al-ghinā minhu yadan taribat
Inna al-ḥayā yunbitu ul-azhāra fī il-akami

The riches from him will not neglect a 
poor, dusty hand;
Indeed, the rain causes even hills to be 

flowery.
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فَتْ
َ
تَط

ْ
تِي اق

َّ
نْيَا ال رِدْ زَهْرَةَ الدُّ مْ �أ

َ
وَل

ى هَرِمِ
ٰ
نٰى عَل

ْ
ث يَدَا زُهَيْرٍ بِمَا �أ

Wa lam urid zahrata ad-dunya allatī-iqtaṭafat
Yadā Zuhayrin bi-mā athnā ʿalā harimi

I sought no bloom of the lower world the 
hands of Zuhayr
Had picked for having presented Herim 

with flattery.

151



Chapter 10 
 بِهٖ

ُ
وْذ

ُ
ل قِ مَا لِيْ مَنْ �أ

ْ
خَل

ْ
كْرَمَ ال يَا �أ

عَمَمِ
ْ
حَادِثِ ال

ْ
وْلِ ال

ُ
سِوَاكَ عِنْدَ حُل

Yā akram al-khalqi mā lī man alūdhu bihī
Siwāka ʿinda ḥulūli il-ḥādith il-ʿamami

Most Noble of All Creation, what refuge 
do I have
But you at the coming of the global 

emergency?
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82

هِ جَاهُكَ بِيْ
ّٰ
نْ يَضِيْقَ رَسُوْلَ الل

َ
وَل

ى بِاسْمِ مُنْتَقِمِ
ّٰ
كَرِيْمُ تَجَل

ْ
ا ال

َ
إِذ

Wa lan yaḍīqa rasūla-allāhi jāhuka bī
Idhā al-karīmu tajallā bismī muntaqimi

O Messenger of Allāh, your rank won’t 
shrink from me when
The Generous manifests His punishing 

quality.
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تَهَا نْيَا وَضَرَّ فَإِنَّ مِنْ جُوْدِكَ الدُّ

مِ
َ
قَل

ْ
وْحِ وَال

َّ
مَ الل

ْ
وْمِكَ عِل

ُ
وَمِنْ عُل

Fa-inna min jūdika ad-dunyā wa ḍarratahā
Wa min ʿulūmika ʿilma al-lawḥi wa al-qalami

Yes, from your grace is indeed the world 
as well as its mate;
And of your knowledge the Tablet and 

the Pen of decree.
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مَتْ
ُ
ةٍ عَظ

َّ
 تَقْنَطِيْ مِنْ زَل

َ
يَا نَفْسُ لَا

مَمِ
َّ
غُفْرَانِ كَال

ْ
ئِرَ فِي ال

آ
كَبَ�

ْ
إِنَّ ال

Yā nafsu lā taqnaṭī min zallatin ʿaẓumat
Inna al-kabāaʾira fī il-ghufrāni ka al-lamami

O soul, despair not because of a mistake 
that is grave;
Enormities are like slips compared to 

His Clemency.
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يْ حِيْنَ يَقْسِمُهَا عَلَّ رَحْمَةَ رَبِّ
َ
ل

قِسَمِ
ْ
عِصْيَانِ فِي ال

ْ
ى حَسَبِ ال

ٰ
تِيْ عَل

أ
تَ�

Laʿalla raḥmata rabbī ḥīna yaqsimuhā
Taʾtī ʿalā ḥasabi il-ʿiṣyāni fī il-qisami

And hopefully, mercy from my Lord 
when He gives it out
Will come according to sinfulness in its 

quantity.
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ئِيْ غَيْرَ مُنْعَكِسٍ
آ
 رَجَ�

ْ
يَا رَبِّ وَاجْعَل

 حِسَابِيْ غَيْرَ مُنْخَرِمِ
ْ

دَيْكَ وَاجْعَل
َ
ل

Yā rabbi wa-ajʿal rajāaʾi ghayra munʿakisin
Ladayka wa-ajʿal ḥisābī ghayra munkharimi

My Lord, and make not my hope a hope 
that is overturned
With you; and make my expectance with 

no deficiency.
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هٗ
َ
ارَيْنِ إِنَّ ل فْ بِعَبْدِكَ فِي الدَّ

ُ
ط

ْ
وَال

هْوَالُ يَنْهَزِمِ
أَ ْ
صَبْرًا مَتٰى تَدْعُهٗ الْأ

Wa-alṭuf bi-ʿabdika fī id-dārayni inna lahū
Ṣabran matā tadʿuhū ul-ahwālu yanhazimi

Be kind to Your slave in both abodes; 
for his fortitude
Whenever terrors call out to it will turn 

tail and flee.
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ئِمَةٍ
آ
ةٍ مِنْكَ دَ�

َ
نْ لِسُحْبِ صَلَا

َ
ذ وَ�أ

بِيِّ بِمُنْهَلٍّ وَمُنْسَجِمِ ى النَّ
ٰ
عَل

Wa-aʾdhan li-suḥbi ṣalātin minka dāaʾimatin
ʿAlā an-nabiyyi bi-munhallin wa munsajimi

Let clouds of blessing from You, unend-
ing, rain down upon
The Prophet, with pouring rain so 

heavily, steadily.
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بَانِ رِيْحُ صَبًا
ْ
بَاتِ ال

َ
حَتْ عَذ مَا رَنَّ

غَمِ عِيْسِ بِالنَّ
ْ
عِيْسَ حَادِي ال

ْ
رَبَ ال

ْ
ط وَ�أ

Mā rannaḥat ʿadhabāti il-bāni rīḥu ṣaban
Wa aṭraba al-ʿīsa ḥādī il-ʿīsi bi in-naghami

For longer than willow branches by the east 
wind are swayed;
And camel drivers excite the camels with 

melody.
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Epilogue 
رٍ وَعَنْ عُمَرٍَ

ْ
بِيْ بَك ضَا عَنْ �أ مَّ الرِّ

ُ
ث

كَرَمِ
ْ
وَعَنْ عَلِيٍّ وَعَنْ عُثْمَانَ ذِي ال

Thumma ar-riḍā ʿan abī bakrin wa ʿan ʿumara
Wa ʿan ʿaliyyin wa ʿan ʿuthmāna dhi il-karami

Then pleasure with Abū Bakr, the greatest 
of company,
And ʿUmar, bearer of Truth, and then 

ʿUthmān, and ʿAlī,

160A

87

ابِعِيْنَ فَهُمْ مَّ التَّ
ُ
حْبِ ث لِ وَالصَّ

ٰ أ ْ
وَالْأ

كَرَمِ
ْ
مِ وَال

ْ
حِل

ْ
قٰى وَال قٰى وَالنَّ هْلُ التُّ �أ

Wa al-āli wa aṣ-ṣaḥbi thumma at-tābiʿīna fa-hum
Ahlu ut-tuqā wa an-naqā wa al-ḥilmi wa al-karami

The Family and Companions and all the 
Followers,
The people of purity and patience and piety.
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غْ مَقَاصِدَنَا ِ
ّ
فٰى بَل

َ
مُصْط

ْ
يَا رَبِّ بِال

كَرَمِ
ْ
نَا مَا مَضٰى يَا وَاسِعَ ال

َ
وَاغْفِرْ ل

Yā rabbi bi il-muṣṭafā balligh maqāṣidanā
Wa-aghfir lanā mā maḍā yā wāsiʿa al-karami

My Lord, by the Chosen One, make our 
hopes come to be,
And pardon us what has gone, O Vast in 

Gen’rosity.

160C

مُسْلِمِيْنَ بِمَا
ْ
هِيْ لِكُلِّ ال

ٰ
وَاغْفِرْ إِل

حَرَمِ
ْ
صٰى وَفِي ال

ْ
ق
أَ ْ
مَسْجِدِ الْأ

ْ
وْنَ فِي ال

ُ
يَتْل

Wa-aghfir ilāhī li-kulli il-muslimīna bi-mā
Yatlūna fī il-masjid il-aqṣā wa fī il-ḥarami

And please, my God, do forgive all of the 
Muslims by what
They all recite at the Holy Mosque and the 

Sanctity.
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89

يْبَةٍ حَرَمٌ
َ
بِجَاهِ مَنْ بَيْتُهٗ فِيْ ط

قَسَمِ
ْ
مِ ال

َ
عْظ وَإِسْمُهٗ قَسَمٌ مِنْ �أ

Bi-jāhi man baytuhū fī ṭaybatin ḥaramun
Wa ismuhū qasamun min aʿẓami il-qasami

By the prestige of him who the Goodly 
Land is his home;
Whose very name is an oath of greatest 

immensity.

160E

مُخْتَارِ قَدْ خُتِمَتْ
ْ
وَهٰذِهٖ بُرْدَةُ ال

هِ فِيْ بَدْءٍ وَفِيْ خَتَمِ
ّٰ
حَمْدُ لِل

ْ
وَال

Wa hādhihī burdatu ul-mukhtāri qad khutimat
Wa al-ḥamdu li-illāhi fī badʾin wa fī khatami

This is the Burdah of the Selected One, now
complete;
And praise Allāh at the start and finish, 

eternally!
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ةٍ
َ
يْنَ مَعْ مِائ تَتْ سِتِّ بْيَاتُهَا قَدْ �أ �أ

كَرَمِ
ْ
فَرّجِْ بِهَا كَرْبَنَا يَا وَاسِعَ ال

Abyātuhā qad atat sittīn maʿ mīʾatin
Farrij bihā karbanā yā wāsiʿa al-karami

The number of verses in it is one sixty 
or more;
Relieve by them our woes, O Vast in 

Gen’rosity!

160E

فَاغْفِرْ لِنَاشِدِهَا وَاغْفِرْ لِقَارِئِهَا

كَرَمِ
ْ
جُوْدِ وَال

ْ
ا ال

َ
خَيْرَ يَا ذ

ْ
تُكَ ال

ْ
ل
أ
سَ�

Fa-aghfir li-nāshidihā wa-aghfir li-qāriʾihā
Saʾaltuka al-khayra yā dha al-jūdi wa al-karami

Especially the composer and the translator 
and
All the reciters with passion and in sincerity.
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